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«ΠΡΟ΢ΔΙΟΡΙ΢ΜΟ΢ ΣΗ΢ ΑΞΙΑ΢ ή του ΣΙΜΗΜΑΣΟ΢» 
 

 

1. Ο πξνζδηνξηζκόο πνπ δειώλεη ηελ ‘Αμία’ ή ην ‘Τίκεκα’ εθθέξεηαη κε ‘απλή Αυαιρετική απρόθετη’, αλ ε ‘αμία’ ή ην ‘ηίκεκα’ είλαη 

πξνζδηνξηζκέλα: 

(i) Eryphyla auro viri vitam vendidit, Cic. Inv. i,50 = η Εριφύλη πούλησε την ζωή του συζύγου της για χρυσό.  

(ii) viginti talentis unam orationem Isocrates vendidit, Plin. N.H. vii,31,110  = ο Ισοκράτης πούλησε ένα λόγο του για 

είκοσι τάλαντα.   

(iii) emit morte immortalitatem, Quint. ix, 3,71 = εξαγόρασε την αθανασία με τον θάνατο.  

(iv) Antonius regna addixit pecunia, Cic. Phil. vii, 15 =  ο Αντώνιος πούλησε τον θρόνο για χρήμα  

 

Η αθαηξεηηθή πηώζε ωο πξνζδηνξηζκόο ηεο ‘αμίαο’ απαληά θαη κεηά από ξήκαηα ηα νπνία δειώλνπλ νπνηαζδήπνηε κνξθήο ‘α-

ληαιιαγή, δει. αγνξά, πώιεζε, δαλεηζκό, αληηθαηάζηαζε: muto = αλλάζζω,  commuto =  ανηαλλάζζω,  permuto =  διαλλάζζω, 

verto = ζηπέθω, μεηαζηπέθω. 

(v) exsilium patria sede mutavit, Cic. Q.C. iii,7,11 =  αντάλλαξε την εξορία με μια θέση στην πατρίδα του. 

(vi) fidem suam et religionem pecunia commutarit, Cic. Cuent. 129 =  ο οποίος αντάλλαξε την πίστη και την θρησκευτική 

του πίστη με χρήμα. 

 

 

2. Εθθέξεηαη θαη κε ‘γενική πτώση’, αλ ε εθηίκεζε είλαη ‘γεληθή’ θαη δελ πξνζδηνξίδεηαη επαθξηβώο: 

(vii)   parvi estumo, Pl. Capt. 682  =  αυτό το εκτιμώ ως μικρής αξίας.  

(viii) [voluptatem]  virtus minimi fecit, Cic. Fin. ii,13,42 = η ανδρεία κατέστησε την ηδονή μικρής αξίας.  

 

Με ηελ ‘γεληθή’ ηεο αμίαο βξίζθνληαη ξήκαηα ηα νπνία δειώλνπλ:  

- άπνψε ή εθηίκεζε: aestimo = εκηιμώ – κπίνω,  puto = θεωπώ,  pendo =  ζςγίζω, esse =  είναι αξίαρ, 

- αγνξά ή πώιεζε: vendo = πωλώ,  emo = αγοπάζω. 

- ζπλήζεηο ‘γεληθέο’ ηεο αμίαο κε ηα πην πάλω ξήκαηα είλαη νη εμήο:  magni =  πολύ,  parvi = λίγο, tanti..quanti = ηόζο...όζο,  mi-

noris = λιγόηεπο,  nihili = σωπίρ αξία,   

(ix)    vendo meum (frumentum) non pluris quam ceteri, fortasse etiam minoris, Cic, Off. iii,12,51 =  πουλάω το κτήμα 

μου όχι περισσότερο απ’ ό,τι οι άλλοι, και ίσως ακόμη και λιγότερο.  

(x) magis illa iuvant quae pluris emuntur, Juv. xi, 16 = πιο πολύ βοηθούν εκείνα τα πράγματα τα οποία αγοράζονται  

με περισσότερο χρήμα.   

 

 


